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L'OTTO -_la_9°usena_? \
Pas fauta de no tsancrounî. Mè peinso que clliâo

doû mot pouant trovâ .onna pllièce dein noûtron patois.
Por quant à mè, mè seimblye que 1'ottô l'ètâi por noûtrè

z'anchan la chotta yô se cheintant bin, serra lè
z'on contro lè z'autro avoué on fû et onna bouna sepa.
Clliâo que l'îrant poûro et qu'avant fam pouâvant onco
lâo cougnî po lâo retsaudâ, à l'avrî de l'oûra. L'ottô
l'è devant tot lo foyî. Lè dzein que n'avant pas on ottô
po lâo réduire îrant bin d'à pillieindre .'

Po quant à la cousena, que mè plliè pas atant que
l'ottô, vouârdo clli mot po l'ottô dâi dzor de vouai yô
on lâi vâi min dé fû, que bourle ein faseint brelyî lè
cassette, qu'èpèlûve âo bin bourme, ma yô se vaî onna
reindjà d'ése èlètrique preste à tot fére cein qu'on
fasâi à man lé z'autro yâdzo, dan :"la cuisine moderne".

Marie-Louise Goumaz

Dein lo derrâi "L'ami du patois", Djan dâi nâi s'èbaye se faut dere "la koujena"
âo bin "l'ottô", cein que vâo à dere, po no dâo Dzorat la cousena et l'ottô. Adan,
li, se mouse que faut adì dere "ottô" et djamè "cousena" po cein que sa
"cousena" l'è la felye à son oncllio âobin à sa tanta. Ma porquie Lo mimo mot
pâo bin dere dûvè tsouze, quemet lo dzo (lo dzo de vouai) et lo dzo yô lè

dzenelye vant s'aguelyi.
L'è possiblyo que dein lo tot vilyo tein, lâi aval dèso lo tâi, rein qu'on cârro

avoué on foyî po fére lo fû. L'è lé que lè dzein bourlâvant dâo bou po se
retsaudâ et po couâire la tsè pu totè sorte de pedance. L'îre bin "l'ottô". L'ètâi
bi de lâo retrovâ îquie à la chotta po dzoûre d'onna frelâïe âo d'onna voilâie et
po medzî cein que la mère l'avâi prepara.

Tot cein l'a tsandzî lâi a grantein, du lo dzo yô Tant fé onna âo duvè
tsambrè. Sti dzo. Tant de "l'ottô" por tot cein que l'îre dèso lo tâi. L'a bin falyu
s'esplliquâ et dere: "lo pâilo de devant", "lo pâilo de derrâi", et pu... "la cousena",
lé yô la cousenâire couâi lè z'alimeint su lo foyî, lo fornet, lo potadzî, et pu,
vouai.... faut-te dere lo potadzî èlètrique ào bin la cousenâire èlètrique? Ditemè

vài, Monsu Djan dâi nâi.
Et pu, n'è pas tot. Noûtron Doyen Bridel, que viquessâi lâi a doû ceint z'an

desâi dzà "cousena". Et crâyo que pè Roma et pè Aventicum, clliâoque de
noûtrè z'anchan que dévesàvant latin desant "cucina". Cucina, cousena. La

"cucina" pâo pas décria la "cousena". L'è bal et bin de sa famelye.
Por mè, l'ottô, l'è tota la dèmâora, et la cousena, la pllièce que la cousenâire

lâi fâ la cousena- Pierre Guex.
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